Sepher Ivrim (Hebrews)
Chapter 11
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1. ki ha’emunah hi’ bitachon bH’'mah=-shen’tsapeh
w'hokachath d’barim 'eynam nir’'im.

Heb11:1 the faith is the assurance in what is expected
and the conviction of things is not seen.

A1:1> "Eotw 8¢ mioTis édmlopévov dmooTaots, mpayprdtov éleyyos ov BAemopévav.
1 Estin de pistis elpizomenon hypostasis,
Is faith the assurance of things being hoped for,

pragmaton elegchos ou blepomenon.
the conviction of things not having seen.
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2. whi’ shehuadah " ha'aboth. - '
Heb11:2 For by it on the elders is gained approval.
2> év Ta T Yap épapTupninoav ol mpeaBiTepor.

2 en tauté emartyréthésan hoi presbyteroi.
this were given approval the elders.
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3. ba’emunah nabin ki-ha olamoth na asu bid’bar
hotsi’ hanir'eh ~hane™lam.

Heb11:3 ' faith, we understand the ages were framed by the Word of ,
take out the things that are seen visible things.

3> IlioTeL voodpev katnpTiobaL Tovs aldvas ppat Heod,
€ls 7O 1 €k dparvopévav To BAemopevov yeyovévar.
3 Pistei nooumen katertisthai tous aionas hréemati
By faith we understand to have been created the worlds by the Word

, ¢is to mé ek phainomenon to blepomenon gegonenai.
of , not visible things the things seeing to have come to be.
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4. ba’emunah hiq’rib Hebel zebach tob miQayin hayah=lo I""eduth
tsadiq hu’ b’ha’id =min’chothayu ubah “odenu m’daber motho.

Heb11:4 [y faith, Hebel (Abel) offered a better sacrifice Qayin (Cain),
by he is to testify he was righteous, witnessing of his gifts,
and through it, having died, he still speaks.

4> TlioTer mAelova Buotav ABeX mapa Kdiv mpoonveykev 7o Bed,

3’ Ms épapTupnin elvar dlkaos, papTupodvros ém Tols dwpots adTod Tobd Heod,
\ 9 9 ~ b \ b4 ~

kat 8.’ avTis amobavav étu Aadel.

4 Pistei pleiona thysian Habel Kain proséenegken tQ ,
By faith a great sacrifice Abel Cain offered to ,

emartyréthé einai dikaios, martyrountos tois dorois autou
he was commended to be righteous, bearing witness to his gifts

tou , kai di’ apothanon eti lalei.
and by it, having died, yet he speaks.
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5. ba’emunah lugach Chano’k I'bil’ti r’otho hamaweth w’eynenu hi-lagach ‘otho

w’hu ad “alayu hilag’cho 1»i ‘eth~ hith’hala’k.
Heb11:5 faith, Chanok was translated so as not to see death,
and was not found had translated him.
he obtained the witness, his translation, he pleased

<S> IlioTer ‘Evoy petetédn 10d w1 L8elv BdvaTov, kal ovy miplokeTo dLoTL peTebnkev
avTov 6 Beds. Trp6 y&p ™S p,e'raeéoremg p,ep,o.p'r{)p'q'ral, et’)apeor'r'qkévo.l, T® 66@'
5 Pistei Henoch metetethé tou meé idein thanaton, kai ouch eéhurisketo

By faith Enoch was taken up not to see death, and he was not found

metetheken auton ho . tes metatheseos
took up him . he was taken up,
memartyretai euarestékenai to H

he has received testimony to have been pleasing to
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6. ub’li ‘emunah ‘ish lo’~ ratsuy | ki ~haqareb tsari’k
ya’amin ki-yesh ug’mul hu’ meshib "dor’'shayu.
Heb11:6 And without faith no man is to please , for 2!l he who comes
must believe is, and He is a rewarder of those who respond o seek Him.

<6> ywpis de moTews addvaTov edapeoThoaL: mMoTedoaL yap el TOV TPooep)OLEVOV
70 Bed 31L €oTLv Kal Tols ék{nTodow adTOV pLobamodoTns ylveTar.
6 choris de pisteos adynaton euarestesai;
And without faith, it is impossible to please Him.
pisteusai gar dei ton proserchomenon tQ

To believe for it is necessary for the one approaching in ,
estin Kkai tois ekzétousin misthapodotés ginetai.
he is and to the ones seeking he becomes the rewarder.
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7. ho’emunah niz’har Noach waya“as ‘eth- hatsil ‘eth-beytho
~tsuuah d’barim shel’ nir'im wayar’sha” ‘eth-ha olam
way’hi 'yoresh hats’daqgah ha’emunah.

Heb11:7 ' faith, Noach, being warned by Elohim of what was things not seen,
having feared, prepared the salvation of his household,
He condemned the world, and became an heir of the righteousness

which is faith.

D> IlioTer ypmpaticbeis Nde mepl T@dv pndémm BAemopévwv, edAaBmbels
kaTeokevaoev kLBwTov els cwtnplav Tod olkov adTod S’ 'ﬁs KQTEKPLVEV TOV KOOPOV,
Kal TAS KATA TLOTLY SLKALOCVVTS EYEVETO KATPOVORLOS.
7 Pistei chrematistheis Noe ton medepo blepomenon,

By faith Noah having been warned by Elohim the things not yet been seen,

eulabétheis kateskeuasen sotérian tou oikou autou
having been reverent, he built the the salvation of His house

katekrinen ton kosmon,
He condemned the world,

kai tés pistin dikaiosynés egeneto kleronomos.
and of the faith righteousness he became heir.
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8. ha'’emunah shama™ ‘Ab’raham ka’asher nig’ra’ laleketh ‘el-ha’arets
yirashenah wayetse’ w'lo’-yada™ ‘ana’ yabo’.

Heb11:8 [y faith, Abraham, when he was called, obeyed by going out to a place
he was to receive for an inheritance and he went out, not knowing where he was going.

8> IlioTer kahovpevos ABpaap vmkovoev eéEeNbelv els TémOV 6v fueAdev
)\ap.B('wew els K)\'rlpovop,f,av, Kol é&'ﬁ)\eev p.'ﬁ é'rrw"ré.p.evog moD €pYETAL.
8 Pistei kaloumenos Abraam hypéekousen exelthein eis topon
By faith Abraham being called, obeyed to go out to a place
emellen lambanein eis kléronomian,
he was about to receive an inheritance,

kai exelthen mé epistamenos pou erchetai.
and he went out not knowing where he is going.
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9. ba’emunah hayah ger b’erets hahab’tachah k’'mo bh'nak’riah wayesheb b'ohalim
w'Yits'chaq w'Ya agob =yar’shu imo hahab’tachah hahi’.

Heb11:9 faith, he lived in the land of promise, as in a foreign land, and he dwelt in tents
Yitschaq (Isaac) and Yaaqob (Jacob), inherited them the same promise;

’ ’ b ~ ~ b 7’ e b ’ b ~ /
9> Iliorer mapekmoev els yfv Tis €émayyelias ms AAAoTplav év okMVals KATOKTOAS
peta loaak kal Takof T@®v cuykAmpovopwv Tis émayyelias THs adTRs
9 Pistei pargkésen cis gen tés epaggelias hos allotrian
By faith he migrated to the land of the promise as in a strange land,

skenais katoikésas Isaak kai lakob ton sygkleronomon tés epaggelias tés autés;
tents having lived Isaac and Jacob, the fellow-heirs of the promise same.
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10. ki=chikah I ir y’sudathah ne’emanah ubonah um’konanah .

Heb11:10 he was looking the city foundation is faithful and
whose architect and builder is

<10> é€edéyeTto yap TN Tovs Bepediovs éyovoav mOALY

s TexviTns kail dnpLovpyods 6 Oeds.

10 exedecheto tén tous themelious echousan polin
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he was looking forward to the foundations having city

technités kai démiourgos
of the designer and maker is
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11. ba’emunah Sarah gam=hi’ mats’ah koach I'haz’ri"a wateled ‘acharey b’lothah
=chash’bah ‘eth-hamab’tiach I'ne’eman.

Heb11:11 faith, also Sarah received strength to conceive seed, and gave birth
she was past age, she considered the One having promised as faithful.

A1 Iiorer kat adTn Xdppa otetlpa ddvapy eis kaTaBolnv oméppaTos élafev
KQl TaPQ KaLpOV MALKLAS, ETEL TLOTOV NYNOWTO TOV EMAYYELAGPEVOV.
11 Pistei kai Sarra steira dynamin eis katabolén

By faith also Sarah , a barren woman, ability establish

elaben kai kairon helikias,
received even time of age,

piston hégésato ton epaggeilamenon;
she considered faithful the one having promised.
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12. “al-ken me’echad kim’"at meth b’saro yats’u k’ hashamayim larob
w'ka =s’phath hayam lo’ yisapher.

Heb11:12 Therefore so one , as little as dead in his flesh,
came forth as of the heavens in multitude, and as
which is 1 the seashore is innumerable.

\ 9 9 ¢ \ 9 4 \ ~ ’ \ \ » ~
12> 80 kail ad’ €vds éyevvnBnoav, kal TadTa vevekpopévov, kabws Ta doTpa Tod

9 ~ ~ / \ e e e \ \ ~ ~ ’ e 9 ’
ovpavod T® mAN0eL kal ws 7 dppos M Tapa 70 Xetdos Tis Oadacons 1 avaplbpmTos.

12 dio kai henos egennéthesan,

Therefore also one person were born many,
kai tauta nenekromenou, kathos tou ouranou

and these having been as good as dead, as numerous as of the heavens
tQ plethei kai hos he to cheilos tés thalassés he anarithmeétos.

in number and as the shore of the sea innumerable.
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13. ba'’emunah methu =‘eleh w'lo’ ra’u ‘eth-hahab’tachoth rachoq tsipu lahen
wayib’'t’chu wayis’'m’chu than wayodu 2i-gerim hem w’thoshabim ba’arets.

Heb11:13 these died in faith, not having receiving the promises,
having seen them a distance, and welcomed them, and rejoiced 11 them,
and confessed they were strangers and exiles on the earth.

13> Kata mlomw dmébavov ovtor mhvres, p1) AaBbévres tas émayyelias
9 \ 4 9 \ b 4 \ / \ ¢ / 174 7
aAda moppwbev adTas LdovTes kal domacapevol kal opoloynoavtes 8T E€vor
kal Tapemidmol elowv €m s yTs.
13 pistin apethanon houtoi , mé labontes tas epaggelias

faith died these 2ll, not having received the promises

porrothen autas idontes kai aspasamenoi
from a distance having seen these and having welcomed them

kai homologésantes xenoi kai parepidémoi eisin tés ges.
and having confessed strangers and exiles they are the earth.
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14. ki ham'dab’rim kazo’th modi’im ki-matarath cheph’tsam ‘erets moshab.

Heb11:14 those who speak such things inform
the purpose of their desire is to return to a country.

14> ol yap ToradTa Aéyovtes épdavilovory § maTplda émlnTodoiv.
14 hoi toiauta legontes emphanizousin
the ones saying such things make it clear
patrida epizetousin.
they are searching for a country.
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15. w'ilu hay’thah da™tam al-ha’arets hahi’
yats’u ah hinneh hayah b’yadam [ashub yah.

Heb11:15 And yet, i/ they had been remembering of that country
from they came of it, behold, they would have had in their hands to return to it.

\ 1] \ 9 ’ 9 J4 b3 s < 1287 o ”n \ b3 ’
15 kat el [LEV EKELVTS ELVTLOVEVOV ad) s eEeB’qoro.v, €LXOV AV KALPOV avaKap,LIJaL'
15 kai ¢/ men ekeinés emnémoneuon exebésan,

And i’ they were remembering that country they came out,
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eichon an kairon anakampsai;
they have had an opportunity to return.
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16. nik’s’phu ['moshab tob nu w’hu’ bashamayim

w' al-ken lo’' bosh hem I'higare’ ~hekin /chem "ir.
Heb11:16 they desire (o return a better country it, that is in the heavens.
Therefore is not ashamed of them (o be called s

He has prepared a city them.

<16> vdv 8¢ kpelTTOVOS dpEYyoVTAL, TOOT €TTLY €movpaviov. Lo ok émaloyVveTaL
9 \ e \ \ 9 ~ 9 ~ e 7’ \ 9 ~ 4
avTovs 0 Oeos Beos émkaletobar adT@V: MTOlpacEY yap adTols WOALV.
16 nyn de kreittonos oregontai, tout’ estin epouraniou.
But now they strive for a better country, that is to say a heavenly one.

dio ouk epaischynetai autous epikaleisthai auton;
Therefore is not ashamed of them to be called their
hétoimasen autois polin.

he prepared for them a city.
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17. ba’emunah hayah ma“aleh ‘Ab’raham ‘eth-VYits’ chaq ka’asher nusah
w'eth-y’chido yaq’rib ham’qabel ‘eth-hahab’tachoth.

Heb11:17 faith, Abraham, when he was tested, offered up Yitschaq (Isaac),
and he had received the promises was offering up his only begotten son,

7> Illorer mpooevivoyev ABpaap Tov 'loaak mewpalopevos
KOl TOV povoyevi Trpocéd)epev, 0 Tas é’rra'y'ye)\io.s &vaSeEc'Lp.evog,
17 Pistei prosenénochen Abraam ton Isaak peirazomenos

By faith Abraham has offered Isaac, being tested

kai ton monogené prosepheren, ho tas epaggelias anadexamenos,
and his only son he was offering, the promises having received,

09T Y 44992 PUrAI Y vCY4) W4 e
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18. ne’emar-I b'Yits’chaq yigare’ I'ak zara™.
Heb11:18 of was said , In Yitschaq your seed shall be called,

18> mpos 6v eaAndn 61 "Ev 'Ioaak kAmbfoertal oo oméppa,

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 7



18 elalethée hoti En Isaak klethésetai soi sperma,
it was said, in Isaac shall be called your seed,
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19. wayachashob b’libo i yakol hachayoth gam ‘eth-hamethim
“al-ken gam~hushab ‘elayu [ih’yoth I'mashal.

Heb11:19 and considered in his heart was able even to raise the dead,
therefore he also received him back to be as a figure.

/ (%4 \ ~ b ’ \ e /4
<19> AoyLodpevos 8TL kal ék vekpdv éyelpelv duvaTds 6 Oeds,
8Bev adTOV kal év mapaPodi} ékoploaTo.

19 logisamenos hoti kai ¢/« nekron egeirein dynatos ho ,
having considered that also the dead to raise up able

then kai en parabolé ekomisato.
is from also symbolically he received back from the dead.
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20. »o’emunah bera’k Yits'chaq ‘eth-Ya aqob w’eth-"Esau
way’'daber al-"athidoth /amo.

Heb11:20 faith, Yitschaq blessed Yaaqob and Esau
and spoke things to come of them.
20> IIioTer kat mepl peAdévTov edAéynoev Toaak Tov Takof kal Tov 'Hoad.

20 Pistei kai mellonton eulogésen Isaak ton Iakob kai ton Esau.
By faith also the things about to be, Isaac blessed Jacob and Esau.
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21. ba’emunah bera’k Ya aqob ‘eth-sh’ney b’ney=Yoseph liph’ney motho
wayish’tachu "al-ro’sh hamateh.

Heb11:21 faith, Ya’aqob blessed both the sons of Yoseph before his death,
and bowed down on the top of his staff.

21> Hiorer Takof dmobBviiokwv ékaotov Tdv vidv "Tnond edAoymoev
Kal TpooekVVMoev €m TO dkpov Ts paPdov adTod.
21 Pistei Iakob apothnéskon hekaston ton huion Ioséph eulogésen
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By faith Jacob while dying each of the sons of Joseph blessed

kai prosekynésen epi to akron tés hrabdou autou.
and he worshiped the top of his staff.
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22. ba’emunah hiz’kir Yoseph bi =qitso ‘eth-y'tsi’ath b’'ney Yis'ra’El
way'tsaw al- .
Heb11:22 faith, Yoseph, when his end , mentioned of the exodus

of the sons of Yisra’El, and gave orders

22> Iliorer Toond TedevTdv mepl Tis €£68ov TdV LBV "Topan éuvnpodvevoev

\ \ ~ 9 ) 9 ~ 9 ’
KAl TMEPL TWV OCTEWV ALTOV €V€T€L>\(1'TO.

22 Pistei Ioseph teleuton tés exodou ton huion Israel

By faith Joseph while dying, the exodus of the sons of Israel
emnémoneusen kai eneteilato.

made mention and he gave orders.
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23. ba’emunah hits’pinu ‘eth- ‘abothayu sh’losah hiual’do
r’'otham ‘eth-hayeled hi-tob hu’ w'lo’ yar’'u mip’ney mits’'wath hamele’k.
Heb11:23 I3y faith, was hidden by his parents for three
having been born, they saw he was a beautiful child,

and they were not afraid of the presence of the king’s command.
23> Illorer Mwios yevvmbels éxpOfm Tplpmvov vmd Tdv maTépwv avTod,

/4 o b ~ \ ’ \ 9 9 / \ / ~ 7
3LoTL eldov doTelov T0 TaLdlov kal ovk épofninoav 10 SiaTaypa Tod PaciAéws.

23 Pistei gennétheis ekrybeé tri ton pateron autou,
By faith having been born was hidden three his parents,

eidon asteion to paidion
they saw that beautiful the child was

kai ouk ephobéthésan to diatagma tou basileos.
and they were not afraid of the decree of the king.

R097-X39¢ 19 44Pal {1 AV4Y AWY 14Y AYrr4 9 2
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24. bha’emunah me’en ka'’asher higare’ ben 'bath-Par’"oh.

Heb11:24 faith, , when ,
refused to be called the son of Pharaoh’s daughter,
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24> Iliorer Mwios péyas yevopevos fpvnoato Aéyeobar vids Buyatpos Papan,
24 Pistei megas ernesato
By faith full grown refused

legesthai huios thygatros Pharao,
to be called the son of the daughter of Pharoah,
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25. wayib’char [is’bol ‘eth-"ani "am- mil’hith’ " aneg
sha“ah b'tha anugey hachet’.

Heb11:25 choosing rather (o suffer the poor with the people of ,
enjoy the pleasures of sin a time,

25> paAdov €Abp.evos ouykakovyelobar Td Aad Tod Beod 1) mpbdokarpov
éxew apapTias amoAavoL,
25 mallon helomenos sygkakoucheisthai tg 1ag tou

rather having chosen to be mistreated with the people of

proskairon hamartias apolausin,
temporarily to the enjoyment of sin,

WaqnY xpqndy Jraq qwol HAwWa XJqU-X4 TIWHI 26
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26. b’chash’bo ‘eth-cher’path haMashiyach I' oser gadol me’ots’roth Mits'rayim
hibit ‘cl<hag’mul.
Heb11:26 considering the reproach of the Mashiyach greater riches
the treasures of Mitsrayim; he was looking to the reward.
26> petlova mAodToV TryModpevos T@V AlydmTov Onoavpdv TOV dveldiopov
700 XpLoTod- améPAemev yap els v probamodooiav.
26 meizona plouton hégésamenos ton Aigyptou thésauron
greater wealth having considered than the treasures of Egypt

ton oneidismon tou Christou; apeblepen tén misthapodosian.
the reproach of the Anointed One. he was paying attention to the reward.
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27. ba’emunah yatsa’ me’erets Mits'rayim w'lo’ yare’ mechamath hamele’k
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ki k'ro’eh ‘eth =‘eynenu nir’eh wayith’chazagq.

Heb11:27 I3y faith, he came out of the land of Mitsrayim, not fearing
the wrath of the king, for as is seen is invisible and is persevered.

27> lllorer kaTéAvmrev AlyvmTov p dofmnbels Tov Bupov Tod Baotdéws:
TOV Yap AOPATOV S OPDV EKAPTEPT|CEV.
27 Pistei katelipen Aigypton meé phobétheis ton thymon tou basileos;

By faith he left Egypt not having feared the anger of the king;

ton gar aoraton hos horon ekarterésen.
for the one unseen as seeing he persevered.
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28. a’emunah “asah ‘eth-haPesach un’thinath hadam
lo’~-yiga™ hamash’chith bib’koreyhem.

Heb11:28 I°y faith, he kept the Passover and the sprinkling of the blood,
of the destroyer in the firstborn should not touch them.

28> IlloTeL memoinkev 16 mhoya kal TNV mpdoyvoLy Tod alpaTos,
tva p1) 0 0Aobpedwv Ta mpwTdTOKA Blyn AOTAV.
28 Pistei pepoieken to pascha kai tén proschysin tou haimatos,
By faith he has instituted the Passover and the pouring out of the blood,

hina meé ho olothreuon ta prototoka thigé auton.
lest the one destroying the firstborn children he might touch them.
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29. ba’emunah “ab’ru ‘eth-yam-suph bayabashah
nisu Mits'rayim gam~-hemah -0 wayit’bau.

Heb11:29 iy faith, they passed through the Red Sea as by dry land,
they of Mitsrayim also attempted and were drowned.

29> Illorer dieBmoav v "Epvbpav Oddacoav as dua Enpds yis,
1s melpav AaBovtes ot AlydmTiol katemébnoav.

29 Pistei diebésan ten Erythran Thalassan hos xéras ges,

By faith, they were through the red sea as dry land,
peiran hoi Aigyptioi katepothésan.
of an attempt the Egyptians were drowned.
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30. bha’emunah naph’lu Y’richo higiphu ‘othan shib” ath yamim.
Heb11:30 I3y faith, of Yericho fell down they had been encircled

for seven days.

30> IIlorer Ta Telym "lepiyo émecav kukAwbévta émi émta mépas.

30 Pistei Iericho epesan kyklothenta hepta hémeras.
By faith of Jericho fell having been encircled seven days.
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31. ba’emunah lo’ ‘ab’dah Rachab hazonah ~hasorarim
~‘as’phah ‘eth-ham’rag’lim ‘cl=beythah »'shalom.

Heb11:31 faith, Rachab the prostitute did not perish those who were disobedient,
she gathered the spies (o her house peace.

31> Iiorer ‘Paaf 7 mépvm 00 cvvamodeTo Tols dmelbdnoaoiy
Segap,évq TOUS KATAOKOTTOUS p.e'r’ ei,p'r']vw]s.
31 Pistei Hraab hé porné ou synapoleto tois apeithésasin
By faith Rahab, the prostitute, did not perish with the ones having disobeyed,

dexameneé tous kataskopous eirénes.
having welcomed the spies peace.
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32. umah ‘omar “od hen tig’tsar ha eth misaper ma asey Gid’ on
uBaraqg w'Shim’shon w’ w’'Dawid uSh’'mu’El w’han’bi’im.

Heb11:32 And what more shall I say? Behold, it shall fail me of the time of a number
of the actions of Gideon, Baraq, Shimshon, s
also of Dawid and Sh’mu’El and the prophets,

32> Kai 1L ém Aéyw; émAeldel pe yap Sunyodpevov o xpodvos mepl I'edewv,
Bapak, Zapov, lepbae, Aavid Te kal ZapovmA kal T®V mpodnTdV,
32 Kai ti eti lego? epileipsei me diégoumenon ho chronos Gedeon,

And what more should I say? Shall fail me telling time Gideon,

Barak, Sampson, , Dauid te kai Samoueél kai ton prophéton,
Barak, Samson, , both David and Samuel, and the propehets,

Par vloJr xvyLYYy YWY Ayry4s w4
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33. 'emunah kib’shu mam’lakoth upha“alu tsedeq

w' hab’tachoth w'sak’ru phi .

Heb11:33 faith, conquered kingdoms and worked righteousness,
promises and shut the mouths of ,

e \ 4 ’ ’ b / /4
33> ol S mMoTews kaTywvicavto Bactlelas, eLpydcavTo dikatoolvny,
éméTuyov eémayyeldv, ébpafav oTopaTa Aeovtwy,

33 pisteos kategonisanto basileias, eirgasanto dikaiosynén,
faith conquered kings, worked righteousness,

epaggelion, ephraxan stomata ,
promises, shut the mouths of ,
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34. w’kibu g’burath w'nim’l'tu hachereb w’hith'chaz’qu m’chul’shatham
w' asu chayil bamil’chamah w’hipilu machanoth zarim.

Heb11:34 quenched the power of fir¢, escaped of the sword
and strengthened their weakness and were made mighty in war
and overthrew the armies of the aliens.

34> éoBeocav ddvapry mupds, épuyov oTopaTa payatpms, édvvapmdnoav amd

aobevelas, éyevninoav Loyvpol év moAépw, Tapepfolas ékAivav GAAoTplwv.

34 esbesan dynamin , ephygon machaires,

quenched the power of , escaped from of the sword
edynamothésan astheneias, egenéthésan ischyroi en polemg,

were made strong weakness, became strong in war,

parembolas eklinan allotrion.
armies of foreigners they turned back.
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35. nashim laq’chu mit’chiah ‘eth-metheyhen wa’acherim rut’shu b’ inuyim
w'lo’ PPhinatsel yiz'hu lith’chiah tobah mimenah.

Heb11:35 Women received back their dead by resurrection. And others were tortured,
not to be delivered, they might obtain a better resurrection them.

P4 ~ 2 bd ’ \ \ 9 ~ 9 \ ’
<35> éE\afov yvvaikes €€ dvaoTdoews Tovs vekpovs avTOV: dAAol 8¢ éTvpmaviodnoav
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oV mpoodeEdpevol TV AmOAOTpwOLY, Lva KPELTTOVOS AVAOTACEWS TUXWOLY*
35 elabon gynaikes ex anastaseds tous nekrous auton;
Women received, resurrection, their dead.

alloi ¢ etympanisthésan ou ten apolytrosin,
others were tortured to death, not deliverance,

kreittonos anastaseos tychosin;
a better resurrection they might attain to.
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36. mchem nusu nis’yon ta alulim umakoth w’gam=-nim’s’ru ['kebel umas’ger.

Heb11:36 Some of them were tried trials of mockings and scourgings,
and more, delivered ‘o chains and imprisonment.

36> étepol € epmarypdv kal pacTiyov melpav éNaPov, éTu 8¢ deopdv kal pvAakds:
36 heteroi de empaigmon kai mastigon peiran elabon,
And others of mockings and whippings received testing,

eti de desmon kai phylakes;
and still others of chains and of imprisionments.
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37. nis’q’lu ba'abanim nus’ru bam’gerah nib'chanu b’yisurim methu =chareb
wayanu u “atuphey k’basim w’"izim b’choser ub'“otser ra ah w'yagon.

Heb11:37 They were stoned stones, they were sawn asunder, they were tormented
agony, they were slain of the sword. They went around in sheep ,
in goat wrapped, being in need, in evil being oppressed, being mistreated,

37> éAbBachnoav, émplobnoav, év dpove paxalpns amébavov, meptiABov év pnAwTals,
év ai'yeiow Sépp.aorw, GcTepoépevm, e)u,Bép,evm,, KCLKOUXOl,)pEVOL,
37 elithasthésan, epristhésan, en phong machairés apethanon,

They were stoned, sawn in two, murder of the sword they died,

peri€lthon en mélotais, en aigeiois dermasin,
they went around in sheepskins, in goat skins,

hysteroumenoi, thlibomenoi, kakouchoumenoi,
being in need, being oppressed, being mistreated,
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38. ha“olam lo’~ k'day l[achem hem ta“u bomid’bar
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ubeharim ubam’ aroth ubin’qiqey ha’arets.

Heb11:38 men of the world not worthy to them,
they wandered i1 wilderness and i1 mountains and in caves and in holes of the ground.

° 9 ) ” e J4 )\ ’ ’
38> wv ovk My d&Los 0 kOTLOS, €L EpMLials TAQVOLEVOL
kal 8peoiv kal omnAalots kal Tals dmals Tis yfs.

38 ouk én axios ho kosmos, epi erémiais planomenoi kai oresin
of not worthy the world, in deserts wandering and in mountains

kai spelaiois kai tais opais tés gés.
and in caves and in the holes of the ground.
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39, w' o =‘eleh ~hu"ad hem ‘emunatham
lo’ laq’chu ‘eth~-hahab’tachah.
Heb11:39 And 2!! these, having obtained the witness on them their faith,

did not receive the promise,

39> Kat ovtoL mhvres papTupnBévres
dua s mloTews oVk éxoploavTo TNV émayyelilav,
39 Kai houtoi martyréthentes

And these having been commended

tés pisteds ouk ekomisanto tén epaggelian,
faith did not receive the promise,

rya0ls yyiwa-4¢ w4 yoyl
A4x1 398 WaPy wial4s vyl A 1y
WIYPR MAYITND Wy wnbn

TN 3% OTPR ooy 1% 13 0D

40. lo’=yush’I'mu bil’" adeynu
tsaphah lanu migedem tobah y’'therah.
Heb11:40 has expected us a good advance to what is much better,

should not made perfect without us.

40> oD Beod mepl MOV kpelTToV TL TpoPAefapévov,
tva 1) xopls Mpdv Tedetwbdouv.
40 tou hémon kreitton ti problepsamenou,
us something better having foreseen,
hina mé choris hemon teleiothosin.
lest without us they might be made perfect.
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